2ª JARTEMPA DIMANĈO

Katolika Esperanta Centro - Milano             S. MESO  (Jaro C - Ambrozia rito)              17ª de Januaro 2004ª

1. ENIRAJ RITOJ 

ENIRA ANTIFONO (Ps. 26, 7-9a)      

(starante)
A. Sinjoro, aŭskultu mian voĉon! 

Mia koro diris pri Vi: "Serĉu Lian vizaĝon!" 

Mi serĉos Vian vizaĝon, Sinjoro; neniam Vi Vin kaŝu!

C.  En la nomo de la Patro kaj de la Filo, kaj de la Sankta Spirito.

A.  Amen.

C.  La graco de nia Sinjoro Jesuo Kristo, la amo el Dio Patro kaj la komuneco de la San​kta Spirito estu kun vi ĉiuj.

A.  Kaj kun via spirito.

KONFESO DE PEKOJ

C. Gefratoj, dum la edzigo de Kana Jesuo antaŭanoncas Sian Pasionon kaj Sian resurekton. Por esti indaj celebri ĉi tiun misteron kaj por ke la Eŭkaristio nin helpu kreski laŭ la noveco de la vivo, ni agnosku niajn pekojn.

(mallonga silento)

C. Vi, Kiu iĝis homo por nin savi, Kyrie, eleison.
A.  Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu mortis krucumita por ĉiuj homoj, 

Kyrie, eleison.
A.  Kyrie, eleison.

C. Vi, Kiu remalfermis por ni la ĉielan vojon, Kyrie, eleison.
A.  Kyrie, eleison.

C.  Kompatu nin la ĉiopova Dio kaj pardonin​te niajn pekojn, Li gvidu nin al la eterna vivo.

A.  Amen.

GLORO AL DIO

C. Gloro al dio en la altoj
C.A. Kaj sur la tero paco al la homoj de Lia bonvolo. Ni laŭdas Vin, ni benas Vin, ni ado​ras Vin, ni gloras Vin, ni dankas al Vi pro Via granda gloro, Sinjoro Dio, ĉiela  Reĝo, Dio Pa​tro Ĉiopova. Sinjoro, Filo ununaskita, Jesuo Kristo. Sinjoro Dio, Ŝafido de Dio, Filo de l' Pa​tro; Kiu forigas la pekojn de l' mondo, kom​patu nin, Kiu forigas la pekojn de l' mondo, akce​ptu nian petegon, Kiu sidas dekstre de la Patro, kompatu nin. Ĉar Vi sola estas sankta, Vi sola Sinjoro, Vi sola Plejaltulo, Jesuo Kri​sto, kun la Sankta Spirito: en la gloro de Dio Patro. Amen. 

JE LA KOMENCO DE LA LITURGIA ASEMBLEO
C.  Ni preĝu

          

 (silenta momento)

Ho Dio forta kaj eterna, Kiu regas la ĉielon kaj la teron, aŭskultu favore la preĝojn de Via popolo kaj donu al niaj tagoj Vian pacon. Per Jesuo KrI​sto, Via Filo, nia Sinjoro kaj nia Dio, Kiu vivas kaj regas kun vi en unueco kun la Sankta Spirito, Dio en ĉiuj jarcentoj.

A.  Amen.
2. LITURGIO DE LA PAROLO                                   
UNUA LEGAĴO                            

(sidante)
L.  Benu min, ho Patro.

C.  La profeta legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.
"Dio estas kiel fianco, kiu gojas pri la fiancino".
L. El la libro de Profeto Jesaja ( 62, 1-5).

Pro Ciono mi ne silentos, kaj pro Jerusalemo mi ne haltos, ĝis ĝia justeco brilos kiel stelo kaj ĝia savo kiel brulanta torĉo.Tiam la popoloj vidos vian feliĉon kaj ĉiuj reĝoj vian gloron, kaj oni no​mos vin per nomo nova, kiun eldiros la buŝo de la Sinjoro. Vi estas belega krono en la mano de la Sinjoro, kaj reĝa kapornamo en la mano de via Dio. Oni ne plu nomos vin "Forlasita", kaj pri via lando oni ne plu diros "Dezertigita", sed oni no​mos vin "Mia favorata", kaj vian landon "Edzin​iĝinta", ĉar la Sinjoro vin favoros kaj via lando havos edzon. Jes, kiel junulo edziĝas kun junu​l​ino, tiel via Dio edziĝos al vi; kaj kiel fianĉo ĝojas pri la fianĉino, tiel pri vi ĝojos via Dio.

- Jen la parolo de Dio:

A.  Al Dio estu danko!

RESPONSORIA PSALMO       (Ps. 95(96))

L. Vi faris novaj, Sinjoro, ĉiujn aĵojn.

A. Vi faris novaj, Sinjoro, ĉiujn aĵojn.
L. Kantu al la Sinjoro novan kanton;

kantu al la Sinjoro loĝantoj de la tuta tero.

Kantu al la Sinjoro, gloru Lian nomon.

A. Vi faris novaj, Sinjoro, ĉiujn aĵojn.
L. Anoncu ĉiutage Lian savon;

proklamu inter la popoloj Lian gloron;

inter ĉiuj gentoj Liajn mirindaĵojn.

A. Vi faris novaj, Sinjoro, ĉiujn aĵojn.
L. Tributu al la Sinjoro, ĉiuj popoloj;

tributu al la Sinjoro gloron kaj honoron.

A. Vi faris novaj, Sinjoro, ĉiujn aĵojn.
L. Kliniĝu al la Sinjoro en sankta ornamo,

tremu antaŭ Li la tuta tero.

Diru inter la popoloj: "La Sinjoro reĝas!

Li juĝas la popolojn kun justeco."

A. Vi faris novaj, Sinjoro, ĉiujn aĵojn.
DUA LEGAĴO
L.  Benu min, ho Patro.

C.  La apostola legaĵo lumigu nin kaj utilu al ni por nia savo.

L.  Amen.

"Kiu ne volas labori, tiu ankaŭ ne manĝu."

L.  El la dua letero de Sankta Paŭlo Apostolo al la Tesalonikanoj" (3, 7-12)

Gefratoj, ekzistas diverseco de donacoj, sed unika estas la Spirito. Kaj ekzistas diverseco de servoj, sed unika estas la Sinjoro. Kaj ekzistas diverseco de agadoj, sed unika estas Dio, kiu ĉion movas. Al ĉiu tamen la manifestado de la Spirito estas donita por komuna utilo. Iu ricevas kapablecon de klara esprimo; alia, de saĝa paro​lado. La sama Spirito donas al iu la kredon; al alia povon por resanigi malsanulojn. Al iu kapa​blecon por mirakloj, al alia profetadon; al iu distin​gon de la vera Spirito disde la falsaj; al alia esprimmanieron per nekonitaj lingvoj; al alia, fine, ilian interpretadon. Sed ĉio venas de la sama unika Spirito, kiu disdonas siajn donacojn laŭ sia plaĉo.

- Jen la parolo de Dio.

A.  Al Dio estu danko!

AKLAMA KANTO ((Jo 2, 9.11) 

(starante)

A. Haleluja, haleluja. 

Dum la nuptofesteno en Kano Jesuo aliformis akvon al vino; Li montris Sian gloron kaj la disĉiploj en Li kredis. 

Haleluja

EVANGELIO
"Jesuo faris sian unuan miraklon en Kana de Galileo."
C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C. El la evangelio laŭ Johano (2, 1-12)
A.  Gloro estu al vi, Sinjoro.

C. En tiu tempo okazis nupto en Kana, urbo de Galileo, kaj ĉeestis la patrino de Jesuo. Ankaŭ Jesuo kaj liaj disciploj estis invitataj al la festeno.

Sed iumomente mankis la vino.Tiam la patrino de Jesuo diris al Li: "Ili ne plu havas vinon." Jesuo respondis: "Virino, ĉu tio estas mia aŭ via afero?"

La patrino diris al la servistoj: "Faru ĉion, kion ajn Li diros al vi."

Estis tie ses ŝtonaj akvo-vazoj, destinitaj por la purigado de la Judoj, kun enteno de po cent litroj.

Jesuo diris al ili: "Plenigu la vazojn per akvo." Kaj ili plenigis tiujn ĝis la rando. Poste Li diris al ili: "Nu, ĉerpu el ili, kaj portu al la festenestro." Kaj ili alportis. La festenestro gustumis la akvon nun fariĝintan vino. Sed li ne sciis, de kie ĝi venis. Sciis tion nur la servistoj, kiuj ĉerpis la akvon. Ĝin gustuminte, la mastro alvokis la fianĉon kaj diris al li: "Ĉiuj prezentas unue la bonan vinon; kaj post kiam oni jam drinkis, la malpli bonan; sed vi rezervis la bonan vinon ĝis nun!" 

Ĉi tiun komencon de signoj faris Jesuo en Kana de Galileo, montrante Sian potencon, kaj Liaj disĉiploj kredis je Li.

- Jen la parolo de la Sinjoro.

A.  Al Kristo estu laŭdo!

POST LA EVANGELIO

 (Ps. 78, 13)
A. Ni, Via popolo kaj ŝafaro, kiujn Vi paŝtas, ĉiam fidos nur je Vi, anoncos eterne Viajn laŭdojn.
(sidante, oni aŭskultas la homilion)

C.  Laŭdata estu Jesuo Kristo.

A.  Ĉiam li estu laŭdata.

UNIVERSALA PREĜO
C. Gefratoj, la Sinjoro, Kiu montris al ni en Jesuo Kristo la volon nin elaĉeti de ĉia malbono, elaŭskultu la propetojn de Sia Eklezio. 

L. Ni preĝu kune kaj diru: 

   "Aŭskultu nin, Sinjoro, ĝojo de ĉiuj malriĉuloj".

A. Aŭskultu nin, Sinjoro, ĝojo de ĉiuj malriĉuloj.

L. Por la Papo kaj por tiuj, kiuj havas ministerion en la Eklezio: cele ke, kiel Maria, ili kapablu ĉiujn instigi sin adresi al Jesuo Kristo kaj esperi de Li ĉian favoron kaj ĉian benon: ni preĝu. 

A. Aŭskultu nin, Sinjoro, ĝojo de ĉiuj malriĉuloj.

L. Por ĉiuj popoloj: por ke en iliaj interkonsentoj superregu la lingvaĵo de la paco super tiu de ego​ismo kaj perforto, kaj el la homaro ili faru unu​nu​ran familion: ni preĝu.

A. Aŭskultu nin, Sinjoro, ĝojo de ĉiuj malriĉuloj.

L. Por la malriĉaj kaj por la nefeliĉuloj: por ke ne​niam manku atento al ili flanke de tiuj, kiuj sin di​ras kristanoj: ni preĝu.

A. Aŭskultu nin, Sinjoro, ĝojo de ĉiuj malriĉuloj.

L. Por nia paroĥa komunumo: por ke estu agnos​kataj kaj igataj valoraj la kapabloj de la homoj, kaj por ke ĉiu sentu la devon kunlabori por la bono de la aliaj: ni preĝu.

A. Aŭskultu nin, Sinjoro, ĝojo de ĉiuj malriĉuloj.

 (aliaj intencoj)

KONKLUDE DE LA LITURGIO DE LA VORTO
C. Ho Dio de amo, akceptu la petojn de tiuj, kiuj fidas je Via kompatemo kaj donu al ni Vian pro​tek​tadon en ĉiuj kontraŭaĵoj de la vivo. 

Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

3. EŬKARISTIA LITURGIO 

RITO DE LA PACO.
C.  Laŭ la instigo de la Sinjoro, antaŭ pre​zen​ti sur la altaro niajn donacojn, ni inter​ŝanĝu paco​signon.

DONACOFERO                           

 (sidante)
C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi pa​non por ke ĝi fariĝu korpo de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

C.  Ho Patro ege pardonema, akceptu ĉi vinon por ke ĝi fariĝu sango de Kristo, Via Filo.

A.  Amen.

KREDO-KONFESO                     

(starante)

C.  Gefratoj, kunvenigitaj de la Spirito mem de Kristo, ni konfesu sincerakore la simbolon de nia kredo: 
C.  MI KREDAS JE UNU DIO:

C.A.   la Patro Ĉiopova, Kreinto de la ĉielo kaj de la tero, de ĉiuj aĵoj videblaj kaj ne​vi​deblaj. Kaj je unu Sinjoro Jesuo Kristo, ununaskita Filo de Dio, kaj el la Patro ge​nerita antaŭ ĉiuj jarcentoj. Dio el Dio, Lu​mo el Lumo, Dio vera el Dio vera, gene​ri​ta, ne kreita, samsubstanca kun la Patro: per kiu ĉio estas farita. Kiu por ni homoj kaj por nia savo descendis de la ĉieloj. Kaj per la Sankta Spirito Li enkarniĝis el Maria, la Virgulino, kaj fariĝis homo. Kru​cu​mita por ni sub Poncio Pilato, Li mortis kaj estis entombigita. La trian tagon Li re​surektis laŭ la Skriboj, ascendis al la ĉie​lo kaj sidas dekstre de la Patro. Kaj Li re​venos kun gloro, juĝi la vivantojn kaj la mor​tintojn, kaj Lia regno estos senfina. Mi kredas je la Sankta Spirito, Sinjoro kaj Viviganto, kiu devenas de la Patro kaj de la Filo. Kiu kun la Patro kaj la Filo same estas adorata kaj glorata; Kiu parolis per la profetoj. Kaj je unu Eklezio: sankta, ka​to​lika kaj apostola. Mi konfesas unu bap​ton por la pardono de la pekoj. Kaj mi aten​das la revivigon de la mortintoj, kaj la vivon en la estonta mondo. Amen.

ORACIO PRI LA DONACOJ

C. Sanktigu, ho Patro, la donacojn, kiujn ni pre​zentas al Vi kaj, pro ĉi ofero, purigu niajn korojn de ĉiuj kulpospuroj. Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.
PREFACO

C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  Leviĝu viaj koroj!

A.  Ni havas ilin ĉe la Sinjoro.

C.  Ni danku al la Sinjoro, nia Dio.

A.  Tio estas inda kaj justa.

C. Vere estas inde kaj juste, ĝuste kaj save, ke ni ĉiam, ĉi tie kaj ĉie danku Vin, Sankta Patro, kaj ke ni kantu kun voĉoj ĝojaj Vian potencon kaj Vian gloron eternan. Vi, por faciligi al ni la zorgojn de la vivo nin konsolis per la riĉeco de Viaj donacoj, kaj por nin revoki al la origina feliĉo, Vi sendis al ni de la ĉielo Jesuon Kriston, Vian Filon kaj nian Sinjoron. Per ĉi tiu mistero de graco, kune kun la anĝeloj, ni ĝoje kantu la himnon de Via laŭdo:

C.A.   SANKTA, SANKTA, SANKTA estas la Sinjoro, Dio de legiaroj. Plenas de Via gloro la ĉielo kaj la tero. Hosana en la altoj! Benata, kiu venas en la nomo de la Sinjoro. Hosana en la altoj!

(Oni surgenuiĝu)

C.   Vere Sankta Vi estas, Sinjoro, fonto de ĉiu sankteco.  Ni petas do: sanktigu ĉi tiujn donacojn per la roso de Via Spirito, por ke ili fariĝu por ni la Korpo + kaj la Sango de nia Sinjoro Jesuo Kristo. 

Kiam Li estis fordon​on​ta sin memvole al la Pasi​ono, Li prenis la panon kaj dankante rompis kaj donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj manĝu el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas mia korpo, kiu por vi estos oferdonata.

Simile post la vespermanĝo, prenante ankaŭ la kalikon kaj denove dankante, Li donis ĝin al siaj disĉiploj, dirante: 

Prenu kaj trinku el ĝi vi ĉiuj: ĉar tio estas la kaliko de mia sango, de la nova kaj eterna testamento, kiu por vi kaj por multaj estos verŝata por forigo de la pekoj. Faru tion je mia rememoro.
C.  Jen la mistero de la kredo!

A.  Ni anoncas Vian morton, Sinjoro, kaj konfe​sas Vian resurekton, ĝis kiam Vi revenos en glo​ro.

C.  Memorante pri Lia morto kaj resurekto, ni ofe​ras al Vi, Sinjoro, la panon de vivo kaj la kalikon de la savo, dankante, ke Vi konsi​de​ris nin indaj stari antaŭ Vi kaj servi al Vi. Kaj humile ni pet​egas ke, partoprenante en la kor​po kaj la sango de Kristo, ni unuiĝu per la Sankta Spirito.

Rememoru, Sinjoro, Vian Eklezion disvast​igi​tan tra la tuta mondo kaj perfektigu ĝin en la karitato kune kun nia Papo Johano Paŭlo, nia Episko​po Dioniĝi, kaj la tuta klerikaro.

Memoru ankaŭ niajn gefratojn, kiuj endorm​iĝis en la espero pri la resurekto, kaj ĉiujn, kiuj mortis en Via kompato; kaj akceptu ilin en la lumon de Via vizaĝo.

Kompatu nin ĉiujn, ni petas, ke kun la beata Di​patr​ino virga Maria, kun la beataj apostoloj kaj kun ĉiuj sanktuloj, kiuj surtere plaĉis al Vi, ni meritu partopreni la eternan vivon, laŭ​di kaj glori Vin.

Per Via Filo Jesuo Kristo.

C.  Per Kristo, kun Kristo kaj en Kristo, al Vi, Dio Patro Ĉiopova, en unueco kun la Sankta Spirito, estu ĉiu honoro kaj gloro eterne.

A.  Amen.

4. RITO  DE  KOMUNIO
DISPECIGO DE LA PANO 

(Ps. 3, 5-7a)
A. Per mia voĉo mi kriis al la Sinjoro, Kiu de Sia sankta monto min aŭskultis. Eĉ de mil malamikoj mi ne timos la atakon.

C. Gvidataj de la Spirito de Jesuo kaj lumigitaj de la saĝo evangelia, ni kuraĝas diri:

C.A.   Patro nia, Kiu estas en la ĉielo, sankt​igata estu Via nomo. Venu Via regno. Fariĝu Via volo, kiel en la ĉielo, tiel ankaŭ sur la tero. Nian panon ĉiu​ta​gan donu al ni hodiaŭ kaj pardonu al ni niajn ŝuldojn, kiel ankaŭ ni pardonas al niaj ŝuldantoj. Kaj ne konduku nin en ten​ton, sed liberigu nin de la malbono. 

C.  Liberigu nin, ni petas, Sinjoro, de ĉiuj mal​​bonoj; donu favore pacon en niaj tagoj, por ke, helpitaj de Via kompato, ni estu ĉiam liberaj de la peko kaj sekuraj kontraŭ ĉiu dan​ĝero, atendante la beatan esperon kaj la alvenon de nia Savanto, Jesuo Kristo.

A.  Ĉar Via estas la regno kaj la potenco, kaj la gloro eterne.

C.  Sinjoro Jesuo Kristo, Kiu diris al Viaj apo​sto​loj: "Pacon mi lasas al vi, mian pacon mi donas al vi", ne atentu niajn pekojn, sed la fidelecon de Via Eklezio; kaj degnu laŭ Via volo pacigi kaj unu​igi ĝin. Vi, Kiu vivas kaj regas eterne.

A.  Amen.

C.  La paco kaj la komunio de nia Sinjoro, Jesuo Kristo, estu kun vi ĉiam.

A.  Kaj kun via spirito.

C.  (mallaŭte) La akcepto de Via Korpo kaj San​go, Sinjoro Jesuo Kristo, ne fariĝu por mi juĝo kaj kondamno, sed pro Via kompato, ĝi utilu al mi kiel gardilo kaj kuracilo por mia animo kaj korpo. 

C.  Jen la Ŝafido de Dio, jen tiu, kiu forigas la pe​kojn de la mondo. Beataj la alvokitaj al la festeno de la Ŝafido.

C.A.   Sinjoro, mi ne estas inda, ke Vi eniru sub mian tegmenton, sed diru nur unu vor​ton kaj resaniĝos mia animo.

C.  La korpo de Kristo gardu min por la eterna vivo.

C.  La sango de Kristo gardu min por la eterna vivo.

(Tiam la celebranto prenas la patenon aŭ hostiujon, iras al komuniiĝontoj kaj montras al ĉiu el ili hostion iom levitan, dirante:)                La korpo de Kristo.

(La komuniiĝanto respondas:)                      Amen.

C.  Tion, kion ni prenis per la buŝo, Sinjoro, ni akceptu per pura menso; kaj la portempa donaco fariĝu por ni la eterna savilo.

KOMUNIA ANTIFONO

(Ps. 32, 18-19)
A. La Sinjoro gardas Siajn fidelulojn kaj tiujn, kiuj esperas je Lia kompato. Ilin Li forŝiras de la morto, kaj ilin nutras, se ili malsatas.

ORACIO                                      (starante)

C.  Ni preĝu:

 (silenta momento)
Kune kun la forto kaj la ĝojo de la ĉiela manĝaĵo, per kiu Vi nin patre nutris, ĉe la Eŭkaristia banke​do, kreskigu en ni, ho Dio viva kaj vera, la aga​don de Via graco; kaj permesu, ke ĉi tiu Pano de Vivo igu nin kapablaj akiri la eternajn benojn, kiuj estas ofertitaj al nia espero. 

Per Kristo nia Sinjoro.

A.  Amen.

5. KONKLUDAJ RITOJ
C.  La Sinjoro estu kun vi.

A.  Kaj kun via spirito. Kyrie eleison, Kyrie eleison, Kyrie eleison.

C.  Benu vin la Ĉiopova Dio, la Patro kaj la Filo kaj la Sankta Spirito. 

A.  Amen.

C.  Ni foriru en paco.

A.  En la nomo de Kristo.

_________________________________________________________________________________________

L’Esperanto è una lingua internazionale ideata da L. L .Zamenof, che ne ha pubblicato la  grammatica nel 1887.

Già dai tempi di Pio X, la Chiesa ha prestato attenzione a questa lingua, fino a riconoscerla come lingua liturgica, con l’approvazione del Messale Romano  nel 1990. Il Santo Padre dal 1994  usa questa lingua, tra le altre, per gli auguri di Natale e di Pasqua prima della benedizione Urbi et Orbi e, inoltre, dal 1977, la Radio Vaticana dif​fon​de regolar​i trasmissioni in Esperanto (tre programmi settimanali).

Dal 1910 si è costituita la Internacia Katolika Uniĝo Esperantista (IKUE: Unione Esperantista Catto​lica Inter​na​zionale) che dal 1992 è riconosciuta dal Pontificio Consiglio per i Laici. 

Annualmente l’IKUE organizza un congresso internazionale, che ogni due anni, diventa ecumenico perchè acco​mu​nato a quello del KELI (l’analoga organizzazione protestante).

(Per ulteriori informazioni sull’IKUE e sulla sua sezione italiana, telefonare al 02.2621149 o al 02.66301958).
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